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Cimpoesu talks about serious things with humour

Jiří Našinec is the translator of the novel Simion Liftnicul by Petru Cimpoesu, awarded as a Book of the Year. 

* LN Can we call the Simion Liftnicul Cimpoesu’s breakthrough book? 

Definitely yes. His precedent prose, namely Příběh o velkém lupiči (A Story about the Great Burglar) from 2000, were praised by critics, thought not widely accepted by readers. The reason might have been that they were published in a regional publishing houses. 

* LN Does Petru Cimpoesu belong among the most popular contemporary Romanian writers? 

Cimpoesu’s fast growing popularity can be evidenced in the fact, that after the publishing of this book he became, only as a third representant of his generation, the essential writer of the most respectable Bucurest-based publishing house Humanitas, which places its bets on a verified values only. The reader’s success of his "popular novel“ results inequivocaly from the fact, that this writer can talk about serious things with humour, sometimes light-mindedly and surely in a way which is extremely communicable. 

* LN The sub-title of Simion Liftnicul reads A Novel about the Angels and the Moldavians – in the same time the Moldavians are not mentioned among the national minorities and in the novel the word is about the Romanians... 

The Moldavians cannot be mentioned as a national minority, the same as it is here in the Czech Republic with Moravians and Silesians. The foundations of the Romanain state were actually laid in 1859 with the unification of two Romanian-language principalities – Wallachian and Moldavian, or better to say its torso, because the eastern part of the area, circumscribed by the Prut and Dniestr rivers and the Black Sea, was in 1812 contrary to law occupied by the tzar’s Russia. They, trimmed off of a three southern districts Stalin joined to Ukraine and abridged of the access to the sea, create the fundament of today’s Moldavian Republic. Currently the city of Bacau, having around 2.000 citizens, the place of the story of this book, lays in the western, Romanian part of the historical Moldavia. 

* LN How difficult is it in the Czech Republic to accomplish the publication of a Romanian writer?

 
A not so long time ago it has been quite difficult, namely because of the low interest of the distributors and following doubts of the publishing houses considering a financial loss. As soon as the Romanian Culture Institute came with the offer of a financial support of the translations of the Romanian literature abroad, the situation immediately got better, because the mentioned support can balance any possible loss. Last year it was Simion Liftnicul which was published with this support and, surprisingly, also Mircea Eliade’s The Sacred and the Profane, though it was a reedition and the copyright is in France. Soon another titles should come out... 

